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漢語哲學世界中理解海德格的思想有否一種實存主義或倫理學傾向的問題，在於如何翻譯和詮釋《存在與時間》中眾多與傳統哲學似乎同義的概念。加上受英語翻譯版本之影響，漢語學者往往從已翻譯的概念為本，詮釋海德格的哲學。其中Eigentlichkeit, Gewissen 和Schuld （英譯：Authenticity, Conscience 和Guilt）為「本真性」、「良知」和 「罪責」最為爭議。本文嘗試再從德語文本中探討這幾個概念的翻譯和詮釋問題。 
